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Introduction

Audio not supported

Dans une société de plus en plus cosmopolite, où les voyages sont à la portée
de tous et où l’environnement de travail s’internationalise, connaître au
moins quelques mots dans d’autres langues s’avère très utile.

L’Italie n’est jamais que de l’autre côté des Alpes pour vous Français et Suisses !
Vous êtes Québécois et votre travail vous mène à Milan ou à Rome ? Vous habitez
Bruxelles et avez des voisins ou des amis italiens ? D’où que vous soyez, vous êtes
d’origine italienne et aimeriez renouer avec la culture de vos grands-parents ?

Voilà d’excellentes raisons pour vouloir apprendre un peu d’italien ! L’italien pour
les Nuls est là pour vous aider à faire vos premiers pas. Il est le fruit de la collaboration de spécialistes de l’enseignement des langues, et de l’éditeur de la célèbre
collection Pour les Nuls. Cette méthode met à votre portée les bases de la langue
italienne pour vous permettre de vous débrouiller dans des situations de communications simples : saluer quelqu’un, réserver une chambre d’hôtel, passer une
commande dans un restaurant…

À propos de ce livre

L’italien pour les Nuls est l’antithèse des méthodes contraignantes ou des cours
que vous devez suivre régulièrement deux fois par semaine pendant des mois. Il a
l’avantage de pouvoir être utilisé à votre gré. Vous souhaitez apprendre quelques
mots et savoir construire un minimum de phrases pour visiter l’Italie ou encore
pouvoir dire « Ciao ! » à votre voisin transalpin ? Nul besoin de vous enchaîner
comme un forcené à votre bureau. Avec ce livre, vous allez à votre rythme. Vous
n’avez lu qu’une page aujourd’hui ? Vous en lirez plus demain ! Si vous avez le
temps… et surtout l’envie ! Vous n’avez aucune obligation de l’étudier du début à
la fin, consultez les chapitres qui vous intéressent dans l’ordre que vous voulez.

Un conseil cependant : si vous êtes totalement débutant, lisez d’abord les chapitres
de la première partie. Ils vous donnent les bases dont vous aurez besoin pour aller
plus avant, comme la prononciation et des rudiments de grammaire.

Conventions utilisées

Pour que ce livre soit facile d’utilisation, nous avons adopté quelques conventions :


• Les mots et phrases en italien sont écrits en gras et en bleu pour les mettre en
évidence.

• La prononciation, qui les suit, est en italique.

• La conjugaison des verbes se présente sous forme de tableau, dans le même
ordre qu’en français : « je », « tu », « il/elle » (le féminin sing. s’utilise aussi
pour le vouvoiement), « nous », « vous », « ils/elles ». En vis-à-vis, vous
trouverez la prononciation. Voici par exemple le verbe divertirsi (di-ver-tir-si)
(s’amuser) :






	
Conjugaison 
	
Prononciation 



	mi diverto 

	mi di-ver-to 




	ti diverti 

	ti di-ver-ti 




	si diverte 

	si di-ver-té 




	ci divertiamo 

	ci di-ver-tia-mo 




	vi divertite 

	vi di-ver-ti-té 




	si divertono 

	si di-ver-to-no 






L’apprentissage d’une langue est un exercice particulier. Aussi trouverez-vous dans
ce livre une organisation qui n’existe pas dans d’autres ouvrages de la série Les Nuls.


• Conversation : quoi de mieux pour apprendre une langue que de l’aborder
dans le contexte d’une conversation ? Pour vous faire vivre l’italien tel qu’il
est parlé par les Italiens, nous avons basé cette méthode sur des dialogues que
vous trouverez sous la rubrique « Conversation ». Chaque phrase est suivie
de sa prononciation et de sa traduction française.

• Mots clés : mémoriser des mots et des expressions-clés est essentiel dans
l’apprentissage d’une langue. Les mots importants rencontrés dans les dialogues
wsont reportés sur un « tableau noir » sous le titre « Mots clés ».
Les noms sont suivis de [m] ou [f] ou [m/f] pour indiquer leur genre masculin,
féminin ou les deux (comme medico, médecin, qui peut être un homme ou une
femme, comme en français…). Connaître le genre des noms est indispensable
pour savoir comment former leur pluriel.

• Jeux et activités : cette rubrique vous permet de réviser ce que vous avez appris
en vous amusant.




La manière d’exprimer des idées est particulière à chaque langue. L’important est
de comprendre le sens du discours et non pas seulement les mots mis les uns à côté
des autres. Par exemple, l’expression Mi dica (mi di-ca) traduite littéralement par
« Dites-moi » ne rend pas le sens « Je peux vous être utile ? » ou encore « Vous
vouliez me dire ? » qu’elle a selon le contexte dans lequel elle est employée. En
outre « Dites-moi » en français serait utilisé pour exprimer une autre idée dans
un tout autre contexte. Cet ouvrage vous donne la traduction de la phrase, de l’expression ou du mot dans son contexte et non une traduction littérale.

Qu’attendez-vous de ce livre ?

Pour écrire cet ouvrage, nous avons dû nous mettre à votre place et nous demander
ce que vous attendiez d’une méthode de langue intitulée L’italien pour les Nuls. Aussi
avons-nous pensé que :


• Vous êtes totalement débutant en italien ou vous l’avez étudié un peu à l’école
et vous avez tout oublié ;

• Votre but n’est pas de parler couramment l’italien mais d’apprendre des mots,
des expressions, de savoir construire des phrases pour pouvoir vous débrouiller
dans des situations quotidiennes ;

• Vous ne voulez vous pas embêter à apprendre de longues listes de vocabulaire
ni des règles de grammaires fastidieuses ;

• Vous voulez acquérir des notions d’italiens en vous amusant.




Si vous vous reconnaissez dans ces postulats, vous avez choisi la bonne méthode !


Aperçu des différentes parties de ce livre


Ce livre est divisé en cinq parties comprenant plusieurs chapitres. Voici un aperçu
de leur contenu.

Première partie : Les bases de l’italien

Pour commencer, il est important de se familiariser avec quelques bases indispensables telles que la prononciation ou l’accent tonique, mais aussi de se rendre
compte que l’on connaît déjà sûrement des mots d’italien. Et puis, il n’est pas
inutile d’aborder quelques notions de grammaire dont vous aurez besoin pour
progresser dans les chapitres suivants.

Deuxième partie : Jetez-vous à l’eau !

Vous commencez véritablement à apprendre la langue et à l’utiliser. Dans cette
partie, vous trouverez des dialogues reflétant des situations quotidiennes : avoir
une petite conversation, passer une commande au restaurant, faire des achats…

Troisième partie : L’italien en voyage

Vous trouverez dans cette partie tout le vocabulaire nécessaire pour aller à la
banque, réserver un hôtel, appeler un taxi, prendre le train… lorsque vous serez
en Italie !

Quatrième partie : La partie des Dix

Vous voulez avoir quelques informations sur l’Italie et l’italien ? Cette partie vous
donne dix recettes pour plonger dans la langue et la culture italienne, dix exclamations très usitées, dix fêtes italiennes, dix expressions idiomatiques.

Cinquième partie : Annexes

Les deux premières annexes de cette partie sont des outils de référence que vous
utiliserez tout au long de votre apprentissage et sûrement après. L’annexe A comprend la conjugaison des verbes réguliers et de certains verbes irréguliers
couramment utilisés. Dans l’annexe B, vous trouverez deux mini-dictionnaires,
l’un italien-français, l’autre français-italien. Enfin, l’annexe C contient la liste des
conversations enregistrées sur le CD qui accompagne ce livre.

Icônes utilisées dans ce livre

À mesure que vous avancerez dans l’étude de l’italien, vous aurez besoin de
consulter certaines informations, de revenir sur des points précis… Pour vous
aider à les trouver sans devoir lire des pages et des pages, nous avons placé ces
icônes dans la marge.

[image: ]Cette icône signale des conseils facilitant l’apprentissage de l’italien.

[image: ]Pense-bête pour que vous vous rappeliez un point important déjà abordé.

[image: ]Cette icône attire l’attention sur des questions grammaticales mentionnées au
passage dans des sections portant sur d’autres sujets que la grammaire.

[image: ]Informations sur les habitudes pratiquées dans le pays et conseils aux voyageurs.

[image: ]Conversations enregistrées sur le CD. Quoi de mieux pour apprendre cette langue
que de l’écouter parlée par des Italiens ? Indispensable pour votre accent (sans
oublier l’accent tonique !)

Et maintenant, par où commencer ?

Pour apprendre une langue, il faut se jeter à l’eau. Vous avez peur de mal prononcer,
de faire des fautes ? Tout le monde est passé par là ! Allez, tournez la page pour
attaquer le chapitre 1 ou ouvrez le livre au chapitre qui vous intéresse le plus ou,
encore, écoutez quelques dialogues. L’important est de commencer et bientôt,
lorsque l’on vous demandera « Parla italiano? » , vous répondrez « Si! ».




Partie 1 Les bases de l’italien
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Dans cette partie…

Vous allez voir que vous connaissez déjà des mots d’italien
même si en français vous les utilisez un peu différemment.
Au fait savez-vous qu’on ne dit pas seulement Ciao! (« tchao »)
quand on se quitte mais aussi quand on se rencontre !
Ciao, c’est « Salut », quoi !

Cette première partie vous permet de vous familiariser avec
un peu de vocabulaire et de grammaire. Dans le chapitre 1,
nous introduisons des mots que vous utilisez déjà, accompagnés
de leur prononciation. Cela vous donnera une petite idée pour
prononcer les mots nouveaux. Le chapitre 2 vous donne quelques
rudiments incontournables de grammaire : la construction
d’une phrase simple, les articles, les noms, les adjectifs, etc.
Et puis, nous y avons ajouté les nombres qui vous seront
indispensables sur le terrain...

Andiamo? (a’n-dia-mo) (Allez, on y va ?)






DANS CE CHAPITRE

Prendre conscience de vos
connaissances en italien

•

Expressions courantes et mots
très proches du français

•

Se familiariser avec la
prononciation et la musique
des mots

•

Se frotter à la culture et
aux habitudes italiennes




Chapitre 1 L’italien ne vous est pas totalement étranger


Comme vous le savez, à l’instar du français, de l’espagnol ou du portugais,
l’italien est une langue romane issue du latin. À l’époque où Rome régnait
sur l’Europe occidentale, le latin était la langue dominante. Aussi les langues des
populations locales soumises lui ont-elles emprunté de nombreux mots. Avec le
temps, elles se sont transformées pour devenir les langues que nous connaissons
aujourd’hui.

Le français et l’italien étant deux langues étroitement apparentées, cette dernière
n’est pas complètement étrangère à notre oreille. L’on arrive d’emblée à deviner
la signification de mots ou d’expressions. Cela étant, elles n’en sont pas moins
éloignées par certains aspects. Ces similitudes et ces différences se retrouvent
dans les nombreux dialectes parlés en Italie. Encore très vivaces, pour des raisons
géographiques ou historiques, ils peuvent être si différents d’une région à l’autre
que les gens ne se comprennent pas.

Cela étant, pas de panique, les Italiens parlent italien ! Raison de plus avec les
étrangers. En voyageant en Italie, vous vous rendrez compte qu’il y a aussi les
accents. Si vous avez du mal à comprendre, vous ferez répéter ! Mais, avec L’italien
pour les Nuls comme livre de chevet, on risque de vous prendre pour un Italien pur
souche : vous pourrez toujours nous appeler à l’aide !

Lorsque l’on est débutant dans une langue, pour se faire comprendre il y a toujours
les gestes. Mais la communication est assez vite restreinte. Pour vous faciliter
les choses, nous présentons dans ce chapitre des expressions courantes qui vous
aideront. Nous avons également glissé des proverbes, pour une première approche
culturelle… Mine de rien, ce peut être très utile pour comprendre comment les
Italiens « fonctionnent ». Vous savez, les us et les coutumes d’un pays à l’autre…
même s’ils sont voisins !


Vous ne connaissez pas un seul mot ? Sûr ?


Les Italiens sont communicatifs, c’est du moins l’idée que l’on en a ! Ils aiment
parler, mais ils aiment aussi leur langue qui est très mélodieuse. Ce n’est pas pour
rien que l’opéra italien est si renommé.

L’italien a emprunté un grand nombre de mots à d’autres langues : à l’anglais avec
des mots comme gadgets, jogging, okay qu’ils prononcent (o-kèï). Depuis que les
ordinateurs ont envahi leur bureau, ils disent cliccare sul mouse (clic-ca-ré soul
ma-ou-se) (cliquer sur la souris). Et puis, il y a « lo zapping » : cette nouvelle
coutume qui consiste à s’affaler des heures devant la télé et à passer d’une chaîne à
l’autre, vous connaissez ? Cela étant, si l’anglais a pris une large part du gâteau, les
expressions et mots français ne sont pas absents de la langue de Dante : voilà, c’est
la vie, coulotte (pour culotte, prononcé à l’italienne, vous l’aurez compris), etc.

Inversement, d’autres langues ont emprunté à l’italien, la nôtre en premier. Allez,
si on vous dit « bouffe », vous dites…


• pizza (pit-tsa) ;

• maccheroni (mak-ké-ro-ni) ;

• spaghetti (spa-guét-ti) ;

• tortellini (tor-tèl-li-ni) ;

• mozzarella (mot-tsa-rèl-la) ;





• espresso (è-sprès-so) ;

• cappuccino (cap-pout-tchi-no) ;

• tiramisù (ti-ra-mi-sou).




Au fait, savez-vous que tiramisù signifie littéralement « Donne-moi du tonus ? »
Pourquoi ce drôle de nom ? Parce qu’il est fait avec le fameux espresso italien qui
est très fort…

Vous connaissez sûrement d’autres mots, en dehors de la cuisine :


• ciao! (tcha-o!) : c’est l’équivalent de « salut ». Attention, il s’utilise aussi
pour dire bonjour et pas seulement au revoir !

• grazie (gra-tsié) : merci ;

• amore (a-mo-ré) : pas besoin de dire que cela signifie « amour » ! Très utilisé
dans les chansons !

• bene (bé-né) : bien ;

• signore (si-gno-ré) : monsieur ; signora (si-gno-ra) pour dire madame et
signorina (si-gno-ri-na) pour mademoiselle ;

• bravo! (bra-vo) : attention, c’est un adjectif : à une femme, on dira : « Brava! »
(bra-va), à un groupe d’hommes ou de personnes des deux sexes, « Bravi! »
(bra-vi) et à plusieurs femmes, « Brave! » (bra-vé). Ce mot a de multiples
acceptions en italien : pour applaudir mais aussi pour féliciter quelqu’un qui a
fait quelque chose de bien ou de difficile, pour dire d’une personne qu’elle est
« forte en », qualifier un enfant de sage… Gare aux faux amis ! Bravo ne signifie
jamais brave, quel que soit le sens de ce dernier.




Vous avez sans nul doute déjà entendu certains de ces mots. Vous en apprendrez
beaucoup d’autres dans cette méthode !

Pour le moment, « Chi si accontenta gode » (ki si ac-co’n-tè’n-ta go-dé) (littéralement : qui se contente de ce qu’il a le savoure) : on fait avec ce qu’on a !

Mots apparentés

Sans même les avoir entendus, il y a les mots que l’on devine tant leur similitude
avec le français est grande :


• aeroporto (a-é-ro-por-to) (aéroport) ;

• attenzione (at-té’n-tsio-né) (attention) ;

• comunicazione (co-mou-ni-ca-tsio-né) (communication) ;





• importante (i’m-por-ta’n-té) (important(e)) ;

• grande (gra’n-dé) (grand(e)).




Vous voyez, vous comprenez davantage d’italien que vous ne le croyez ! Pour vous
le prouver, voici une petite histoire en français qui comportent des mots italiens…

Le voici à l’aeroporto (a-é-ro-por-to) de Rome : est-ce possibile (pos-si-bi-lé) ?! Il
a toujours rêvé de visiter cette ville ! Une fois dans la rue, il appelle un taxi (ta-xi).
Il ouvre son sac pour voir s’il a bien les médicaments que son dottore (dot-to-ré)
lui a ordonnés. Quel traffico terribile (traf-fi-co tèr-ri-bi-lé) ! Il passe devant
une cattedrale (cat-té-dra-lé), quelques sculture (scoul-tou-ré) et de nombreux
edifici antichi (é-di-fi-tchi a’n-ti-ki). Comme c’est impressionante (i’m-prés-sio-na’n-té) ! Quelles super vacanza (va-ca’n-tsa) il va passer !

Expressions courantes

Chaque langue a des expressions courantes que l’on utilise cent fois par jour !
Lorsque quelqu’un vous dit « merci », vous répondez automatiquement « de
rien ». Quand vous réussirez à employer spontanément ces expressions si spécifiques à l’italien, vous serez sur la bonne voie !

En voici quelques-unes, très usitées :


• Accidenti! (at-tchi-dè’n-ti) (Mon Dieu !) ; (Zut alors !) ; (Oh ! la vache !) ;
on pourrait dire aussi le mot de Cambronne, suivant la situation…

• Andiamo! (a’n-dia-mo) (Allons-y !) ; (On y va !)

• Che bello! (ké bèl-lo) (Comme c’est beau !) ; (Comme il est beau !) ; (Super !)

• Che c’è? (ké tchè) (Qu’est-ce qu’il y a ?)

• D’accordo! (dac-cor-do) (D’accord !)

• Dai! (daï) (Allez !)

• E chi se ne frega? (E ki sé né fré-ga) (Qu’est-ce qu’on en a à faire ?)

• È lo stesso. (è lo stés-so) (C’est pareil) ; (Ça m’est égal)

• Fantastico! (fa’n-ta-sti-co) (Super !)

• Non fa niente. (no’n fa niè’n-té) (Ça ne fait rien)

• Non c’è di che. (no’n tch’è di ké) (Il n’y a pas de quoi)

• Permesso? Permesso? (per-més-so) (Pardon. Excusez-moi) : quand on veut
passer devant quelqu’un ou au milieu d’une foule, qu’on veut rejoindre
sa place au théâtre et qu’on dérange les gens. Mais aussi, quand on arrive chez
quelqu’un : on demande la permission d’entrer… et là il n’y a pas d’équivalent
en français !

• Stupendo! (stou-pè’n-do!) (Super, génial !)

• Va bene! (va bé-né!) (OK ! D’accord !)




Comment ça se prononce ?

Vous allez faire faire un peu d’exercice à votre langue, ne serait-ce qu’avec la
prononciation du r roulé. Simple question d’entraînement ! Pour le reste, vous vous
« emmêlerez sûrement un peu les crayons » avec les (tch) et autres (ts) et (dz),
surtout lorsqu’ils se trouvent dans le même mot. Eh oui, en apprenant une langue,
on découvre forcément de nouveaux sons. Plutôt amusant, non ? Voici donc les
règles de prononciation. Elles vous permettront de voyager à travers les dialogues
de ce livre et d’acquérir une bonne prononciation qui vous fera comprendre des
Italiens. Car, si vous prononcez l’italien à la française, ils trouveront ça charmant
mais auront du mal à vous suivre ! Tout comme les Français ont des difficultés à
saisir les Italiens qui prononcent le u « ou » et le e « é » !

Comme nous l’avons dit précédemment, chaque mot, expression ou phrase en
italien est suivi de sa prononciation entre parenthèses. Nous avons élaboré un code
très simple qu’il vous suffira de respecter pour prononcer correctement.

Nous avons séparé les syllabes par un trait d’union, comme dans casa (ca-za)
(maison), et souligné la syllabe mise en relief par l’accent tonique (nous développons ce point dans le paragraphe « La musique des mots » un peu plus loin
dans ce chapitre).

Les voyelles

Ce sont les mêmes qu’en français : a, e, i, o, u, excepté le y qui n’existe pas. La
voyelle e se prononce (é) ou (è), jamais(e). Le u se prononce (ou), le son (u)
n’existant pas. Il n’y pas de sons nasaux en italien, par exemple dans andiamo
(a’n-dia-mo) (allons-y) ; (on y va), la voyelle a se prononce seule, tout comme la
consonne n. Pour vous le rappeler nous avons mis une apostrophe entre les deux.

La voyelle « a »

Dans des mots tels que casa (ca-za) (maison), pas de problème : le a se prononce
comme en français. Lorsqu’il est suivi par m, n, il se prononce seul, les sons (am),
(an) n’existant pas. De même que lorsqu’il est suivi d’une autre voyelle : au se
prononce (a-ou) et non (o). Voici quelques exemples :


• bambino (ba’m-bi-no) (enfant, garçon)

• fantastico (fa’n-ta-sti-co) (super !) ;

• paura (pa-ou-ra) (peur).




La voyelle « e »

Oubliez le e français ! Désormais vous le prononcerez é ou è :


• sole (so-lé) (soleil) ;

• peso (pé-so) (poids) ;

• bello (bèl-lo) (beau, super).




La voyelle « i »

Dans la plupart des mots c’est le i français, quand il est précédé d’un a il se
prononce (ï) comme dans aïe :


• cinema (tchi-né-ma) (cinéma) ;

• vita (vi-ta) (vie) ;

• dai! (daï) (Allez !)




La voyelle « o »

Selon les mots, elle se prononce fermée comme dans « pot » ou ouverte comme
dans « porte ». Ça s’apprend à l’oreille et ça peut changer selon les accents régionaux : comme chez nous, quoi !


• domani (do-ma-ni) (demain) ;

• piccolo (pic-co-lo) (petit) ;

• dolce (dol-tché) (dessert, sucré).




La voyelle « u »

Attention piège ! Le u se prononce (ou).


• tu (tou) (toi) ;

• luna (lou-na) (lune) ;

• frutta (frout-ta) (fruit).




Les consonnes

Les consonnes sont les mêmes qu’en français, à l’exception de certaines qui
n’existent pas en italien. Si la plupart se prononce comme en français, ce n’est
pas le cas de toutes.

Commençons par celles qui se prononcent de la même façon :


• b : bene (bé-né) (bien) ;

• d : dare (da-ré) (donner) ;

• f : fare (fa-ré) (faire) ;

• l : ladro (la-dro) (voleur) ;

• m : madre (ma-dré) (mère) ;

• n : no (no) (non) ;

• p : padre (pa-dré) (père) ;

• s : prononcé (ç), comme dans pasta (pa-sta) (pâtes) ; prononcé (z) entre deux
voyelles chiesa (kié-za) (église) ;

• t : treno (tré-no) (train) ;

• v : vino (vi-no) (vin).




Les consonnes suivantes n’existent pas en italien, sauf dans les mots empruntés
à des langues étrangères :


• j : jogging (djo-gui’n), jungla (djou’n-gla) (jungle), jeans (dji’ns) ;

• k : okay (o-kèï), karatè (ka-ra-tè), killer (kil-ler) (tueur) ;

• w : whisky (wi-ski), windsurf (wind-seurf), Web (wèb) ;

• x : xenofobia (xé-no-fo-bi-a) (xénophobie) et xilofono (xi-lo-fo-no) (xylophone)
en général des mots venant du grec ancien ;

• y : yogurt (yo-gourt), yoga (yoga), yacht (yot).




Voyons maintenant les consonnes qui se prononcent différemment :

La consonne « c »

Elle se prononce (k) ou (tch) selon les lettres qui le suivent.


• Suivi par a, o, u, ou par une consonne, il se prononce (k), comme en français :
casa (ca-za) (maison), colpa (col-pa) (faute), cuore (couo-ré) (cœur).

• Suivi par e et i, il se prononce (tch) : cena (tché-na) (dîner), cibo (tchi-bo)
(nourriture), certo (tcher-to) (bien sûr).

• c + i devant a, o, u, se prononcent (tch) : ciao (tcha-o) (salut), cioccolata
(tchoc-co-la-ta) (chocolat), ciuccio (tchout-tcho) (tétine). Le i est muet.

• c + h muet devant e et i, se prononcent (k) : che (ké) (quoi ?), chiesa (kié-za)
(église), chiave (kia-vé) (clé).




Cela vous semble compliqué ? Vous allez vite vous habituer ! Récapitulons :



	casa 

	colpa 

	cuore 

	che 

	chiave 

	= k 




	cena 

	cibo 

	certo 

	cioccolata 

	ciao 

	= tch 






La consonne « g »

La même règle s’applique au g pour faire le son (gue) ou (dj)


• Suivie par a, o, u, ou par une consonne, elle se prononce (gue) comme en
français : gamba (ga’m-ba) (jambe), gomma (gom-ma) (pneu, caoutchouc).
Attention dans guerra (gouèr-ra) (guerre), n’oubliez pas de prononcer le u (ou),
c’est une lettre à part entière !

• Suivie par e et i, elle se prononce (dj) : gentile (djè’n-ti-lé) (gentil, gentille),
giorno (djor-no) (jour), gelosia (djé-lo-zi-a) (jalousie).

• g + i devant a, o, u, se prononcent (dj) : giacca (djac-ca) (veste), gioco (djo-co)
(jeu), giudice (djou-di-tché) (juge). Le i ne se prononce pas.

• g + h muet devant e et i, se prononcent (gue) : spaghetti (spa-guèt-ti)
(spaghetti), ghiaccio (guiat-tcho) (glace, celle du congélateur, pas celle
à la fraise), ghirlanda (guir-la’n-da) (guirlande).




On récapitule !



	gamba 

	gomma 

	guerra 

	ghiaccio 

	spaghetti 

	= gue 




	gentile 

	giorno 

	giacca 

	gioco 

	giudice 

	= dj 






La consonne « h »

Elle est toujours muette, que ce soit dans l’association avec c ou g pour faire les
sons (k) et (gue) ; ou dans d’autres mots comme ho (o) (j’ai), hostess (o-stès)
(hôtesse de l’air).

La consonne « q »

Elle existe uniquement suivie de u lui-même suivi d’une autre voyelle. N’oubliez
pas : qu se prononce (cou) non pas (ke) comme en français ! On prononcera donc :
quattro (couat-tro) (quatre), questo (coué-sto) (ce, ceci), quadro (coua-dro)
(tableau, celui du musée pas celui de la classe).

La consonne « r »

Le r italien est roulé (dans certaines régions il est prononcé comme le r français,
plutôt marrant !). Pour réussir cet exercice périlleux, vous devez faire vibrer avec
force la pointe de la langue contre le palais, à la base des incisives supérieures.
Vous verrez, ça viendra avec le temps et… l’entraînement !

Pour vous exercer, répétez :


• radio (ra-dio) (radio) ;

• carnevale (car-né-va-lé) (carnaval) ;

• prego (pré-go) (je vous en prie, je t’en prie, de rien).




La consonne « z »

Lorsqu’on est en présence d’un seul z, il se prononce (dz) comme dans zio (dzi-o)
(oncle) ; ou (ts) comme vacanza (va-ca’n-tsa) (vacances) selon qu’il se trouve au
début ou à l’intérieur du mot. Quand il y en a deux, le son est redoublé, nous l’avons
noté (t-ts) comme dans pizza (pit-tsa) (pizza) et non pas « pidza » comme on le
prononce en français et (d-dz) comme dans azzurro (ad-dzour-ro) (bleu clair) !
Rien de désespérant, il suffit d’écouter les Italiens quand ils parlent : le CD est là
pour ça ! Entrons dans le vif du sujet avec les doubles consonnes.

Les doubles consonnes

Les doubles consonnes se prononcent (excusez-nous si on se répète !). N’hésitez
donc pas à les accentuer ! Pour vous y aider, nous avons dédoublé leur prononciation en écrivant la première consonne à la fin de la première syllabe et la deuxième
au début de la deuxième syllabe comme dans macchina (mak-ki-na) (voiture) :
vous devez prononcer deux fois le son (k), une fois dans (mak) et la seconde dans
(ki). Voici d’autres exemples :


• bello (bèl-lo) (beau, super) ;

• caffè (caf-fè) (café). L’accent sur le e est l’accent tonique et non pas un accent
grave même s’il se prononce comme tel.

• occhio (ok-kio) (œil) ; (Attention !)

• pessimo (pès-si-mo) (mauvais). En présence des deux s, vous ne devez pas
seulement prononcer le son (ç), mais le redoubler.




Deux mots dont la seule différence d’écriture est une lettre redoublée n’ont
évidemment pas la même signification. Cependant, ne vous inquiétez pas trop
car même si vous ne prononcez pas parfaitement, le contexte aide toujours votre
interlocuteur à comprendre ce que vous voulez dire.


• nono (no-no) (neuvième) ;

• nonno (no’n-no) (grand-père) ;

• capello (ca-pél-lo) (cheveu) ;

• cappello (cap-pèl-lo) (chapeau).




Les groupes de consonnes

Ils correspondent à un seul son ou à deux, selon les lettres qui les suivent :


• gn se prononce comme en français : gnocchi (gnok-ki) (gnocchi) ;

• gl se prononce comme en français quand il est suivi de a, e, o, u : inglese
(i’n-glé-zé) (anglais). Suivi de i, il correspond plus ou moins au son (ll) comme
dans le français « fille » mais plus mouillé… : figli (fi-lli) (enfants dans le sens
de progéniture), gli (lli) (l’article « les ») ;

• sc se prononce comme il s’écrit devant a, o, u, h : scala (sca-la) (escalier), sconto
(sco’n-to) (remise, rabais), scuola (scouo-la) (école), schema (ské-ma) (schéma).
Devant e et i, il se prononce (ch) : scena (ché-na) (scène), scesa (ché-za)
(descente), scimmia (chi’m-mia) (singe) ;




La musique des mots

Dans un mot, une voyelle est toujours plus appuyée que les autres, mettant ainsi en
relief la syllabe à laquelle elle appartient. C’est ce qu’on appelle l’accent tonique. Il
n’est pas toujours à la même place en italien, d’où la difficulté de le mettre là où il
faut ! Pour vous aider à bien le prononcer, nous avons souligné la syllabe tonique.

Lorsqu’il tombe sur la dernière syllabe, il s’écrit :


• caffè (caf-fè) (café) ;

• città (tchit-ta) (ville) ;

• lunedì (lou-né-di) (lundi) ;

• perché (per-ké) (pourquoi) ;

• però (pé-ro) (mais) ;

• università (ou-ni-ver-si-ta) (université) ;

• virtù (vir-tou) (vertu).




Remarquez qu’à l’exception du e, toutes les autres voyelles portent un accent grave.
En effet, seul le e porte l’accent grave ou aigu, qui, comme en français, marque la
différence entre (è) (son ouvert) et (é) (son fermé). Mais, attention, il s’écrit parce
qu’il est tonique : la voyelle e sans accent se prononce (è) ou (é), jamais(e) comme
en français, ne l’oubliez pas !

Lorsque l’accent tonique ne porte pas sur la dernière syllabe, il ne s’écrit pas.
Dommage, cela nous aurait été utile car un même mot a une signification différente selon la place de l’accent : casinò (ca-zi-no) (casino) et casino (ca-zi-no)
(« bordel » au sens propre et figuré !). Le plus souvent, il tombe sur la pénultième
(l’avant-dernière) syllabe mais il y a aussi beaucoup de mots où il tombe sur la…
bref trop de règles et d’exceptions. Restons-en là pour l’instant !

[image: ]À l’écrit, le verbe è (è) (est, du verbe être) ne se distingue de la conjonction de
coordination e (é) (et) que par l’accent.

Les gestes

Les Italiens utilisent pas mal de gestes en parlant, les Français aussi… Mais, cela
étant, ce ne sont pas forcément les mêmes ! Ils en ont pour dire : Ci vediamo dopo
(ci vé-dia-mo do-po) (On se verra plus tard) ; Era pieno ! (é-ra piè-no) (C’était
bondé !) ; E chi se ne frega ? (É ki sé né fré-ga) (Qu’est-ce qu’on en a à « foutre » ! ).
On vous passe les gestes, euh… dirons-nous… grossiers.

Malheureusement, décrire les gestes avec des mots est un exercice redoutable ! La
gestuelle italienne étant une véritable science, il est difficile pour un étranger de la
reproduire à l’identique, d’autant qu’il faut accompagner le geste de la mimique qui
va avec, sous peine d’être immédiatement identifié comme straniero (stra-nié-ro)
(étranger) ! Au contact des Italiens, ces gestes vous viendront peu à peu. Cela étant,
pour qu’ils deviennent naturels et spontanés, il aurait fallu vous entraîner dès le
berceau !

Ce n’est pas pour rien que le proverbe dit :

L’abitudine è una seconda natura.

la-bi-tu-di-né è ou-na sé-co’n-da na-tou-ra

L’habitude est une seconde nature.

Pour clore ce chapitre, nous allons au moins vous dire quels gestes accompagnent
les salutations italiennes. La poignée de main est le geste le plus courant. Si c’est
la première fois que vous rencontrez la personne vous devez vous présenter par
votre prénom que vous faites suivre de piacere (pia-tché-ré) (enchanté) qui est bien
plus usité qu’en France, même entre jeunes. À un ami, vous faites la bise (deux et
pas quatre !) ou vous donnez l’accolade, surtout si cela fait un moment que vous
ne l’avez pas vu. La bise est beaucoup moins pratiquée qu’en France, on dit très
souvent ciao (tcha-o) (salut) à ses copains sans faire la bise. Eh oui :

Paese che vai, usanza che trovi.

Pa-é-zé ké vaï, ou-za’n-tsa ké tro-vi.

Autres lieux, autres mœurs !


Stéréotypes, êtes-vous là ?

En allant en vacanza (va-ca’n-tsa) (vacances)
en Italie ou en regardant des films italiens,
on se fait forcément une idée sur le pays,
la culture et les gens. Et l’on a vite fait de
se mettre en tête des stéréotypes qui ne
reflètent pas toujours la réalité.

Allez à l’encontre des stéréotypes sur l’Italie
et gli Italiani (lli i-ta-lia-ni) (les Italiens) n’est
certes pas facile. C’est vrai qu’ils ont buon
gusto (bouo’n gou-sto) (bon goût), qu’ils sont
forts dans les domaines de la moda (mo-da)
(mode), de la cucina (cou-tchi-na) (cuisine,
gastronomie) et qu’ils vivent dans un très
beau pays. C’est vrai aussi que i treni (i
tré-ni) (les trains) sont souvent, pour ne pas
dire toujours, en retard ! Bien qu’elle fasse
très peu d’enfants – le taux de natalité en
Italie est très bas –, la mamma (ma’m-ma)
(maman) est assez envahissante avec ses
enfants adultes ! Contrairement à ce qu’on
pourrait croire, même si les églises sont
vides, la chiesa (kié-za) (l’Église en tant
qu’institution) pèse encore de tout son
poids dans les choix de vie des Italiens. Il
fait toujours beau au pays des « Ritals » ?
Allez faire un tour dans la plaine du Pô
en plein hiver, vous y trouverez una nebbia da tagliare col coltello (ou-na néb-bia
da ta-llia-ré col col-tèl-lo) (un brouillard à
couper au couteau) ! Il n’est pas vrai que
tous les Italiens sont accueillants, sympathiques et bruyants : ils peuvent être
aussi très fermés, antipathiques et posés,
comme c’est le cas chez tous les peuples !
Quant à la réputation de l’amante italiano
(la-ma’n-té i-ta-lia-no) (le latin lover), c’est
encore à prouver…

Chaque société a ses codes de conduite.
Gestes et comportements changent d’un
pays à l’autre même s’ils sont voisins et
semblent si proches. Ce qui ne se ferait
pas en France, se fait peut-être en Italie et
vice versa. Quant les Italiens parlent fort
avec moult gestes, ils ne se disputent pas
forcément, ils sont juste esuberanti (é-zou-bé-ra’n-ti) (exubérants)… Et si, convaincu
qu’ils sont très sociables, vous engagez
la conversation avec votre voisin de bus,
plaisantez avec la dame qui fait la queue
devant vous au supermarché et tenez de
longs discours au marchand de légumes,
ne soyez pas surpris s’ils vous regardent
avec de grands yeux : ça ne se fait pas !

Stéréotypes mis à part, il n’est pas faux de
dire que les Italiens sont de bons vivants.
Les gens aiment sortir, se retrouver entre
amis : les rues, les cafés, les pizzerias, les
restaurants sont pleins. Notons que plus
on va vers le sud et plus c’est vrai. Eh oui,
l’ensoleillement y est pour quelque chose !






DANS CE CHAPITRE

La construction de phrases
simples

•

Les pronoms, le vouvoiement

•

Les verbes réguliers
et irréguliers

•

Le passé, le présent et le futur




Chapitre 2 Notions de grammaire et nombres


Grammaire ! Conjugaison ! Quelle barbe ! Est-ce bien nécessaire, me direz-vous ? OUI ! Sans elles, impossible de conjuguer un verbe, de faire une
phrase, bref de se faire comprendre. La grammaire est un ensemble de règles
nécessaires à la communication : essayez donc de parler le français sans utiliser
la grammaire ! Allez ! Ne la voyez pas comme une contrainte mais comme un outil
vous aidant à construire des phrases… et à vous exprimer tout simplement !

À la fin du chapitre, vous trouverez les nombres car ils vous seront très rapidement
indispensables.

La construction de la phrase

Parler couramment une langue étrangère demande beaucoup de temps et d’énergie.
Se faire comprendre en utilisant des phrases simples est davantage à la portée de
tout un chacun. Il suffit de connaître peu de mots pour communiquer dans des
situations de la vie courante : au restaurant ou à l’hôtel par exemple.

Faire des phrases simples n’est pas compliqué ! La structure est la même qu’en
français : sujet-verbe-complément. Voici quelques exemples :


• Carla parla francese. (car-la par-la fra’n-tché-zé) (Carla parle français.)

• Pietro ha una macchina. (pié-tro a ou-na mak-ki-na) (Pietro a une voiture.)




Attention : lorsque le sujet n’est pas désigné par un nom, contrairement au français qui utilise un pronom personnel sujet, par ex. « Tu as une voiture », l’italien
n’utilise pas de pronom mais directement le verbe. On dira donc Hai una macchina
(aï ou-na mak-ki-na) (Tu as une voiture) et non Tu hai una macchina (tou aï ou-na
mak-ki-na) qui veut dire : Toi, tu as une voiture. Et l’on se comprend très bien car
la conjugaison est différente à chaque personne.

Voici le verbe avere (a-vé-ré) (avoir) :



	
Conjugaison 
	
Prononciation 



	io ho 

	i-o o 




	tu hai 

	tou aï 




	lui / lei ha 

	lou-i / lèï a 




	noi abbiamo 

	noï ab-bia-mo 




	voi avete 

	voï a-vé-té 




	loro hanno 

	lo-ro a’n-no 






Les pronoms personnels ont ici pour unique fonction de vous indiquer la personne,
il ne s’agit pas d’équivalents de je, tu, il, etc.

Voici des exemples d’utilisation du verbe avoir dans une phrase où le sujet n’est
pas désigné par un nom :


• Ho un cane. (o ou’n ca-né) (J’ai un chien.)

• Hai un cane. (aï ou’n ca-né) (Tu as un chien.)




Lorsqu’il y a ambiguïté sur le sujet, par exemple si l’on parle d’une tierce personne
ou s’il s’agit d’une phrase où plusieurs personnes peuvent être confondues, on
utilise un mot identifiant le sujet : ici le prénom.

Luca ha fame. Mangia una mela. (lou-ca a fa-mé ma’n-dja ou-na mé-la) (Lucas
a faim. Il mange une pomme.)

Les articles, les noms et les adjectifs

L’italien a beaucoup plus d’articles que le français. Ce n’est donc pas la partie de
la grammaire la plus facile ! Méfiez-vous du genre ! Un mot (et donc les articles
et les adjectifs, qui s’accordent avec lui) masculin en français n’est pas forcément
masculin en italien. Quant au pluriel, il nous réserve des surprises…

Les articles définis masculins

Il existe trois articles définis masculins singuliers correspondant à « le » :


• il (il) ex. : il gatto (il gat-to) (le chat) ;

• lo (lo) qui s’utilise devant les noms commençant par z, comme dans lo zio
(lo zi-o) (l’oncle) ; par y, lo yogurt (lo yo-gourt) (le yaourt) ; par gn, lo gnomo
(lo gno-mo) (le gnome) ; par un s suivi d’une consonne – st, sb, sc, sd, etc. –
par exemple, lo studente (lo stou-dè’n-té) (l’étudiant) ; par p + s, lo psicologo
(lo psi-co-lo-go) (le psychologue) ; et par x, lo xilofono (lo xi-lo-fo-no)
(le xylophone). Ouf ! C’est tout !

• l’ devant une voyelle, l’amico (la-mi-ko) (l’ami). Il s’agit d’une contraction
de lo.




Maintenant voyons le pluriel qui correspond à « les ». Plus simple, ne vous
inquiétez pas :


• i(i) : i gatti (i gat-ti) (les chats) : c’est le pluriel de il ;

• gli (lli) : gli studenti (lli stou-dè’n-ti) (les étudiants) et gli amici (lli a-mi-tchi)
(les amis) : c’est le pluriel de lo et l’.




Les articles définis féminins

L’article défini féminin singulier est la (la) (la), par exemple la casa (la ca-za)
(la maison). Devant un nom commençant par une voyelle, on utilise l’ : l’amica
(la-mi-ca) (l’amie). Jusqu’à présent, pas de problème ! Au pluriel, il existe un
article uniquement pour le féminin, c’est le (lé) : le case (le ca-zé) (les maisons). On
n’utilise jamais l’ devant un nom pluriel commençant par une voyelle : le amiche
(le a-mi-ké) (les amies).

Les articles indéfinis masculins

Il existe deux articles indéfinis masculins singuliers (seulement deux !) :


• un (ou’n) (un) : un gatto (ou’n gat-to) (un chat) ; un amico (ou’n a-mi-ko) (un
ami) ;

• uno (ou-no) (un) est l’équivalent indéfini de lo, il s’utilise donc dans tous les
cas où l’on a vu l’usage de ce dernier : uno studente (ou-no stou-dè’n-té) (un
étudiant).




Au pluriel, il existe deux articles correspondant à « des » :


• dei (dèï) : dei gatti (dèï gat-ti) (des chats) : c’est le pluriel de un ;

• degli (dé-lli) : degli studente (dé-lli stou-dè’n-ti) (des étudiants) ; degli amici
(dé-lli a-mi-tchi) (des amis) : c’est le pluriel de uno et de un lorsque celui-ci est
suivi d’un nom commençant par une voyelle.




Les articles indéfinis féminins

L’article indéfini féminin singulier est una (ou-na) (une) : una casa (ou-na ca-za)
(une maison). Si le nom commence par une voyelle, le -a s’élide et est remplacé
par une apostrophe, comme pour l’article défini : un’amica (ou-na-mi-ca) (une
amie). Le pluriel est delle (dèl-lé) (des) : delle case (dèl-lé ca-zé) (des maisons) ;
delle amiche (dèl-lé a-mi-ké) (des amies).

Pour résumer, voici un petit tableau :


Tableau 2-1
Les articles



	 
	
Les articles définis 
	
Les articles indéfinis 



	
singulier 
	
pluriel 
	
singulier 
	
pluriel 



	masculin 

	il 

	i 

	un 

	dei ; degli + voyelle 




	lo 

	gli 

	uno 

	degli 




	l’ 

	gli 

	 
	 



	féminin 

	la 

	le 

	una 

	delle 




	l’ 

	le 

	un’ 

	delle 







Les noms

Dans les paragraphes concernant les articles, vous aurez remarqué que la terminaison du nom change selon le genre et le nombre. La plupart des noms masculins
singuliers se terminent par -o et font leur pluriel en -i : il gatto (il gat-to) (le
chat) – i gatti (i gat-ti) (les chats). Il ne vous aura pas échappé non plus que –
contrairement au français – il existe un pluriel pour le féminin. La majorité des
noms féminins singuliers se terminent par -a et font leur pluriel en -e : la casa (la
ca-za) (la maison) – le case (lé ca-zé) (les maisons). Certains noms se terminent par
- e, qu’ils soient masculins ou féminins, et font leur pluriel en -i : il fiume (il fiou-mé) (le fleuve) – i fiumi (i fiou-mi) (les fleuves) ; la valle (la val-lé) (la vallée) – le
valli (lé val-li) (les vallées). Dans ces deux exemples, seul l’article vous permet de
connaître le genre des noms, leur terminaison étant identique.

Les adjectifs

L’adjectif s’accorde en genre et en nombre avec le nom qu’il accompagne (vous
avez déjà entendu ça quelque part, non ? Souvenirs, souvenirs).

Les adjectifs masculins singuliers se terminant par -o font leur pluriel en -i : il
grosso gatto (il gros-so gat-to) (le gros chat) – i grossi gatti (i gros-si gat-ti) (les
gros chats). Les adjectifs féminins singuliers se terminant par -a font leur pluriel
en – e : la grossa gatta (la gros-sa gat-ta) (la grosse chatte) – le grosse gatte (lé
gros-sé gat-té) (les grosses chattes).

Voyons quelques autres exemples :


• il ragazzo italiano (il ra-gat-tso i-ta-lia-no) (le garçon ; jeune homme ;
mec italien) ;

• i ragazzi italiani (i ra-gat-tsi i-ta-lia-ni) (les garçons ; jeunes gens ;
mecs italiens) ;

• la ragazza italiana (la ra-gat-tsa i-ta-lia-na) (la fille ; jeune fille ; nana
italienne) ;

• le ragazze italiane (le ra-gat-tsé i-ta-lia-ne) (les filles ; jeunes filles ; nanas
italiennes).




Certains adjectifs, qui peuvent être masculins ou féminins, se terminent par -e et
font leur pluriel en -i : par ex. grande (gra’n-dé) (grand, grande) devient grandi
(gra’n-di) (grands, grandes) au pluriel.


• il fiume grande (il fiou-mé gra’n-dé) (le grand fleuve) ;

• i fiumi grandi (i fiou-mi gra’n-di) (les grands fleuves) ;





• la casa grande (la ca-za gra’n-dé) (la grande maison) ;

• le case grandi (le ca-zé gra’n-di) (les grandes maisons).




Certains adjectifs peuvent se placer avant ou après le nom, sans que leur signification ne change. Dans le second exemple, mettre l’adjectif après le nom permet
d’insister sur la taille de la maison.


• una piccola casa (ou-na pic-co-la ca-za) (une petite maison) ;

• una casa piccola (ou-na ca-za pic-co-la) (une maison petite).




D’autres changent de signification selon qu’ils sont placés avant ou après le nom :


• una cara amica (ou-na ca-ra a-mi-ca) (une amie très chère)
un CD caro (ou’n tchi-di ca-ro) (un CD cher) ;

• un certo signore (ou’n tcher-to si-gno-ré) (un certain monsieur)
una cosa certa (ou-na co-za tcher-ta) (une chose sûre) ;

• diverse macchine (di-ver-sé mak-ki-né) (plusieurs voitures)
penne diverse (pé’n-né di-ver-sé) (des stylos différents) ;

• un grand’uomo (ou’n gra’n-douo-mo) (un grand homme)
un uomo grande (ou’n ouo-mo gra’n-dé) (un homme grand) ;

• un povero ragazzo (ou’n po-vé-ro ra-gat-tso) (un pauvre garçon)
un ragazzo povero (ou’n ra-gat-tso po-vé-ro) (un garçon pauvre) ;

• una semplice domanda (ou-na sé’m-pli-tché do-ma’n-da) (une simple question)
una domanda semplice (ou-na do-ma’n-da sé’m-pli-tché) (une question facile) ;

• l’unica occasione (lou-ni-ca oc-ca-zio-né) (la seule occasion)
un’occasione unica (ou-noc-ca-zio-né ou-n i-ca) (une occasion unique).




Les pronoms personnels

Il existe plusieurs formes de pronoms personnels : COD (complément d’objet direct),
COI (complément d’objet indirect), les formes fortes utilisées après les prépositions
et les formes accentuées ou pleines. On commencera par celles-ci car elles risquent
d’être confondues avec les pronoms personnels sujets qui n’existent pas en italien.

Les pronoms personnels sujets

Ils n’existent pas ! Mais alors, comment se comprendre lorsque le sujet n’est pas
indiqué par un nom ? Facile : la terminaison du verbe suffit à indiquer la personne,
on dira : Ho un gatto (o ou’n gat-to) (J’ai un chat). Io, ho un gatto (i-o o ou’n gat-to)
signifie « Moi, j’ai un chat », qui peut d’ailleurs se dire Ho un gatto, io (o ou’n
gat-to i-o).

Les formes accentuées ou pleines

Les pronoms présentés dans le tableau ci-dessous sont employés pour insister,
souligner un contraste ou indiquer une spécification. Attention, contrairement
à leurs équivalents français, on ne les utilise pas après les prépositions : « avec
moi » se dira con me (co’n mé) et non con io (co’n i-o).


Tableau 2-2
Formes
accentuées



	
Pronom 
	
Prononciation 
	
Traduction 



	io 

	i-o 

	moi 




	tu 

	tou 

	toi 




	lui 

	lou-i 

	lui 




	lei 

	lèï 

	elle / vous1 




	noi 

	noï 

	nous 




	voi 

	voï 

	vous 




	loro 

	lo-ro 

	eux / elles 







Voici des exemples d’utilisation de ces pronoms qui indiquent le contraste, l’insistance ou la spécification.


• Contraste : Tu tifi per il Milan, io per la Juventus. (tou ti-fi per il mi-la’n i-o per la
you-vè’n-tous) (Toi, tu es pour le Milan AC, moi pour la Juventus.)

• Insistance : Vieni anche tu alla festa? (vié-ni a’n-ké tou al-la fè-sta) (Toi aussi tu
viens à la fête ?)

• Spécification : Chi è? Sono io. (ki è so-no i-o) (Qui c’est ? C’est moi.)




Les pronoms COD (complément d’objet direct)

Vous avez bien de vieux souvenirs d’école ? Non ? Voilà qui va vous rafraîchir la
mémoire.


• J’ai vu Paul hier.

• « Paul » est le COD du verbe voir. Si on le remplace par un pronom :







• Je l’ai vu hier.

• « l’ » remplace Paul et est le COD du verbe voir.






Vous devez être impatient de les connaître en italien, pas vrai ?


• Mi hai chiamato? (mi aï kia-ma-to) (Tu m’as appelé ?)

• Ti ho chiamato. (ti o kia-ma-to) (Je t’ai appelé.)

• Lo vedo. (lo vé-do) (Je le vois.)

• La vedo. (la vé-do) (Je la vois.)

• La ringrazio. (la ri’n-gra-tsio) (Je vous remercie.) [forme de politesse]

• Ci hanno invitati. (tchi a’n-no i’n-vi-ta-ti) (Ils nous ont invités.)

• Vi ringrazio. (vi ri’n-gra-tsio) (Je vous remercie) [p]2

• Li ho visti (i ragazzi). (li o vi-sti) (Je les ai vus) (les garçons)

• Le ho viste (le ragazze). (lé o vi-sté) (Je les ai vues) (les filles)

Lo (lo) (le) et la (la) (la) s’élident devant une voyelle ou un h muet, on aura
donc : L’ho visto (lo vi-sto) (je l’ai vu) et L’ho vista (lo vi-sta) (je l’ai vue).
Mi (mi) (me), ti (ti) (te), ci (tchi) (nous) et vi (vi) (vous [p]2) peuvent s’élider
mais seulement à l’écrit et rarement, vous pouvez donc oublier cette règle !
Les formes pluriels li (li) (les [m]2). Le (lé) (les [f]2) ne s’élident jamais.




Pour comprendre comment fonctionne la forme de politesse, rendez-vous un peu
plus loin…

Les pronoms COI (complément d’objet indirect)

Continuons à nous rafraîchir la mémoire.


• J’ai donné mon adresse à Paul.

• « à Paul » est le COI du verbe donner. Si on le remplace par un pronom :



• Je lui ai donné mon adresse.

• « lui » remplace « à Paul » et est le COI du verbe donner.






Voici les pronoms COI en italien :


• Mi hai scritto una lettera? (mi aï scrit-to ou’na lèt-té-ra) (Tu m’as écrit une
lettre ?)

• Ti ho portato un regalo. (ti o por-ta-to ou’n ré-ga-lo) (Je t’ai apporté un cadeau.)

• Gli ho chiesto un favore. (lli o kiè-sto ou’n fa-vo-ré) (Je lui ai demandé un service.)

• Le ho dato un bacio. (lé o da-to ou’n bat-tcho) (Je lui ai donné un baiser.) [à elle]

• Le do il mio indirizzo. (lé do il mi-o i’n-di-rit-tso) (Je vous donne mon adresse.)
[forme de politesse]

• Ci hanno telefonato. (ci a’n-no té-lé-fo-na-to) (Ils nous ont téléphoné.)

• Vi chiedo scusa. (vi kié-do scou-za) (Excusez-moi.) [p]

• Gli ho dato un lavoro. (lli o da-to ou’n la-vo-ro) (Je leur ai donné du travail.)
[à eux, à elles]




Vous avez remarqué que gli (lli) (lui) [m], pronom de la 3e personne du singulier
masculin est aussi le pronom de la 3e personne du pluriel masculin et féminin qui
correspond à leur.

Pour comprendre comment fonctionne la forme de politesse, rendez-vous un peu
plus loin…

Les formes fortes

Après les prépositions, on emploie les « fortes fortes » : me (mé) (moi) ; te (té)
(toi) ; lui (lou-i) (lui) ; lei (lèï) (elle) ; Lei (lèï) (vous, forme de politesse [m] et [f]) ;
noi (noï) (nous) ; voi (voï) (vous) ; loro (lo-ro) (eux ; elles).

Lorsqu’elles sont précédées de la préposition a, elles correspondent aux pronoms
COI. On peut utiliser les deux types de pronom dans une même phrase pour marquer
l’insistance, comme dans l’exemple suivant :

• Mi hai scritto una lettera, a me? (mi aï scrit-to ou-na lèt-té-ra a mé) (Tu m’as
écrit une lettre, à moi ?)



Voyons quelques exemples avec d’autres prépositions :


• Vieni con me? (vié-ni co’n mé) (Tu viens avec moi ?)

• È per te. (è per té) (C’est pour toi.)

• Sta da loro. (sta da lo-ro) (Il reste chez eux.)




Bon, ça c’est facile ! Passons à plus scabreux !

La forme de politesse

[image: ]Il existe trois pronoms pour exprimer le vouvoiement : Lei (lèï) pour les formes
fortes et accentuée, La (la) pour le COD et Le (lé) pour le COI.
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